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The finite remote past tenses in Udmurt:
From temporal to modal and pragmatic functions

In addition to synthetic past tenses, there are several analytic past tenses in the
Udmurt language. The analytic remote past tenses have been scarcely studied
and they are inconsistently described in previous studies, grammars and text-
books. The present contribution aims to describe the functions of two finite re-
mote past tenses in Udmurt. The data used in the study are newspaper texts, and
the analysis has been conducted with the help of native speakers. I have analyzed
two sets of forms: the first representing the finite remote past and the second the
finite remote past. The results show that Serebrennikov’s (1960) description of
the analytic remote pasts is in many ways accurate, and that contrary to what
many newer descriptions suggest, the forms in question do not differ in aspec-
tual notions. The forms have the temporal properties of general remote pasts.
Nonetheless, the remote past constructions in Udmurt do not only operate on
a temporal level but also bear modal and pragmatic functions. Both forms have
a future counterfactual function, which is used to express an unfulfilled action
or intention. Both forms may also be pragmatically motivated: the first remote
past may be used to mark information as shared knowledge and it may alter the
tone of the utterance, whereas the second remote past may imply a combination
of evidential, inferential and mirative notions.
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|. Introduction

In addition to synthetic past tenses, many Uralic languages use analytic
forms to refer to past events. Analytic past tenses consisting of an auxilia-
ry and a finite form of the lexical verb are typical for the Uralic languages
spoken in the Volga region, such as Mari and Udmurt, and similar forms
are found in the Turkic languages spoken in the area (Honti 2000; Bradley
et al. 2022). Although the tense systems of these languages are particular-
ly rich in form and function, the analytic forms have not received much
attention in earlier studies. The aim of this article is to introduce the tem-
poral, modal and pragmatic functions of the finite remote past tenses of
Udmurt.

Udmurt belongs to the Permian branch of the Uralic language family.
As a highly agglutinative and morphologically rich language with a dom-
inantly head-final word order, Udmurt represents features very typical of
the Uralic languages (Edygarova 2022). Udmurt has undergone signifi-
cant influence from the neighboring Turkic languages Tatar, Chuvash and
Bashkir. In addition to the Turkic languages, a major influence is Rus-
sian (Bartens 2000; for more details, see Edygarova 2022). In Udmurt, the
past tense system consists of two synthetic past tenses, the witnessed or
neutral first past and the evidential second past, and a variety of analytic
forms. Most studies on the Udmurt tense system have focused on the two
synthetic past tenses (Siegl 2004; Kubitsch 2022). The analytic past tenses
are formed by combining finite and non-finite verb forms with the past
copula. Some of the analytic past forms are remote past tenses, which re-
semble pluperfects in Standard Average European (SAE) (cf. Dahl 198s:
144-149). The analytic past tenses of Udmurt, including the remote past,
have scarcely been studied and are only briefly presented in the existing
grammars and textbooks. The remote past forms are relatively marginal
and infrequent, yet they are regularly encountered in texts and grammars
and they offer intriguing insights into the typology of remote pasts.

Serebrennikov (1960: 121-125) describes the analytic remote pasts in
Udmurt as having a wide range of functions. In addition to marking an
action as preceding another action in the context, the remote pasts are
used to mark actions and events interrupted by a following event, as well
as in anaphorically referring to something that has been said or discussed
earlier. In her article on the remote past forms, Zaguljaeva (1984) states
that the forms express distant past events which take place and end before
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another event. Zaguljaeva also claims that the forms may express an action
“contradicting” another action or event. While she gives some examples,
she does not elaborate further on the topic.

The recent western Udmurt grammars have a different take on describ-
ing the functions of the finite remote past forms. Kel'makov and Hén-
nikdinen (2008: 268-269) refer to the forms as pluperfects, and claim that
they express an action or event, taking place before the moment of speech
or possibly in a remoter past, happening before another action or event in
synthetic past (first past or second past). Although Kel'makov and Hén-
nikdinen do not use aspectual terminology to describe the forms, their
description seems to suggest the difference between the two forms to be
of aspectual nature: the first remote past would pay attention to the pro-
cess (1), while the second remote past would be used to denote the result
of the action (2).

(1) Co TO/IOH TOH3 yT4Yas3 BaJ HO, O3 LIELbTHI.

So  tolon ton-e utla-z val no,

s/he yesterday you-acc search-psT13sG be.psT1 but

e-z Sedti.

NEG.PST1-3 find.CNG

‘He was looking for you yesterday but did not find [you]’
(Kel'makov & Hiannikédinen 2008: 269)

(2)  KblieM apHsie cOOC JOPBI SUI'BECCH TBIKTH/UISIM BBIIIM.
Kilem arna-je  soos dor-i es-jos-si
last ~ week-1LL they home-11L friend-PL-POSS.3PL
likt-il'lam vilem.
come-PST2.3PL be.PST2

‘Last week, their friends came to visit them [according to them]’
(Kel'makov & Hannikédinen 2008: 269)

While the descriptions do not include words such as aspect, imperfec-
tive or perfective, the description as such suggests that the first remote
past conveys an imperfective meaning, whereas the second past would
be used as a perfective form. A similar explanation is offered by Winkler
(2011: 99-100), who refers to Kel'makov and Hannikiinen’s textbook in
his grammar, and Kozmécs (2002). In the examples which Kel'makov and
Hiannikdinen (2008: 269) provide, it is apparent that the chosen example of
the first remote past (1) denotes an action or event not ending in results, or
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somehow contradicting the following events, which Serebrennikov (1960)
and Zaguljaeva (1984) had previously described as characteristic of the Ud-
murt remote pasts. A contradictive use, however, is not exclusively typical
of the first remote past: according to Serebrennikov (1960: 122-123), the
second remote past may convey similar meanings as well.

As there is no consistent nor exhaustive description of the Udmurt
remote past forms, this article aims to give a deeper insight to the func-
tions of the remote past and the contexts in which different functions and
motivations may arise. I call these forms remote pasts, as their seman-
tic profile only partially fits that of typical pluperfects — in Udmurt, there
is no unambiguous category of perfect, although the second past carries
some typical semantic features of perfects (Leinonen & Vilkuna 2000). The
functions which are to be given closer scrutiny in the analysis of the data
are (i) the temporal function, (ii) the future counterfactual function, re-
ferred to as contradictive or discontinued function in previous literature,
and other categories connected with future counterfactuality, such as frus-
trated mental states, (iii) discourse-anaphoric function and (iv) evidential
and mirative functions. On a larger scale, the paper contributes to tracing
the typology of remote past functions and semantics.

The results of the study show that the functions of the two forms do not
differ in aspect, rather they differ in the notion of knowledge management.
Both forms are used to express future counterfactuality, although the first
remote past seems more prone to future counterfactual use. Both remote
pasts may also be used to refer to something that has been earlier discussed
by the discourse participants. Connected with future counterfactuality, or
possibly also rising from the context of having been discussed before, the
first remote past may also convey frustrative meanings. The second remote
past, on the other hand, may have a mirative or a counterexpectational
meaning.

The structure of the article is as follows: in Section 2 I present the mate-
rials and methods used for the study. In Section 3, I present the tense sys-
tem of Udmurt, with special attention paid to previous descriptions and
studies on past tense. In Section 4, I present the main theoretical frame-
work of the study, reflecting on how the Udmurt remote past relates to
different categories intertwined with temporality. In Section 5 I present
the analysis of the two forms in question. Finally, Section 6 concludes the

paper.

164



The finite remote past tenses in Udmurt

2. Data and research

The study is a synchronic linguistic analysis on the function of the forms in
question. Newspaper texts form the most significant part of the data used
for the study. I have used the corpus database Udmurt Corpora provided
by Timofey Arkhangelskiy and Maria Medvedeva at the School of Lin-
guistics of HSE (http://udmurt.web-corpora.net). This database consists of a
corpus of contemporary written literary Udmurt, a corpus of Udmurt-lan-
guage social media and a sound-aligned corpus of Udmurt dialects. The
corpus of contemporary written literary Udmurt is the main corpus of
the database, and I have specifically used the subcorpus of Udmurt dusite,
the most popular and well-known Udmurt-language newspaper. I chose
to examine newspapers from the years 2013 and 2014 (633,672 tokens), with
the exception of the negative second remote past forms, as the subcorpus
search yielded no results for them; I ran the search for the negative sec-
ond past forms across the whole subcorpus of Udmurt duntie (2007-2017,
6,364,820 tokens). I searched the subcorpus for both finite synthetic past
forms combined with the past auxiliary val/vilem. For this article, alto-
gether 122 instances’ of remote pasts have been analyzed, of which 86 rep-
resent the first remote past and 36 represent the second remote past. The
analysis is conducted by examining the forms in their context, paying spe-
cial attention to other tense forms, elements of future counterfactuality,
discourse-pragmatic use in interviews and questions as well as evidential
and mirative meanings. Cyrillic (Russian) language data is transcribed ac-
cording to the International Scholarly System, while the Uralic Phonetic
Alphabet (UPA) is used for transcribing Udmurt.

I have complemented the research by consulting two native speakers,
Svetlana Edygarova and Lukeriya Shikhova. All the main observations
have originally been made by the author; the native speakers have pro-
vided me with some further reasoning for choosing a remote past instead
of a non-remote past in certain contexts and confirmed my observations
to be correct and justified. Both native speakers produced some addition-
al examples to help clarify the difference between certain forms and they
gave me advice on which factors could affect the choice of the form. In my
analysis, I have marked the source of the produced examples accordingly.

1. 'This includes all the forms found in the data.
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The articles in Udmurt dunsie deal with political, societal, economic
and cultural issues of the Udmurt Republic. The newspaper represents the
standard language, although the journalists are nowadays encouraged not
to avoid dialectal expressions and forms. As the grammatical phenomenon
in question has not yet been adequately described, I have chosen to focus
the study on the representation of these forms in standard language. It
should be noted that while the materials in question represent newspaper
texts, with only a few exceptions,* all of the occurrences are found in inter-
views and stories people tell about their or someone else’s lives. It is impor-
tant to note the genre of the texts, as the forms are remarkably rare? in the
corpus, and this observation supports the results of the study concerning
the future counterfactual, frustrative and pragmatic functions of the finite
remote past forms, as the forms are mostly used in contexts of discourse
and (inter)subjective positioning.

3. Past tense in Udmurt

Udmurt uses two synthetic past tenses. The first past is often described as
the default past tense, whereas the second past is its evidential pair, a form
of unwitnessed or reported action. (Bartens 2000: 207-208; Leinonen &
Vilkuna 2000; Siegl 2004.) The forms of first past and second past are pre-
sented in Tables 1a and 1b below.

Evidentiality in Udmurt has been discussed in various previous stud-
ies (Leinonen & Vilkuna 2000; Siegl 2004; Kubitsch 2022). The Udmurt
second past expresses non-eyewitness and indirect evidence, including
hearsay and inference, but also mirativity and sometimes a lower degree
of commitment (Kubitsch 2022). Siegl (2004: 12) sees the first past pre-
dominantly as a general or evidentially neutral past instead of a definitive-
ly “witnessed” past. Nevertheless, as Kubitsch (2022) points out, when in
contrast with the the second past, it could be associated with direct experi-
ence, firsthand information or accurate knowledge. Evidentiality is consid-
ered a category separate from mood and modality, but evidential markers
may develop secondary meanings connected with e.g. the reliability and

2. In the first remote past sample, only one occurrence was found in a news arti-
cle; in the second remote past, the corresponding number was two.

3. In comparison, a search for the synthetic first past forms in the subcorpus
yielded over 40,000 results.
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Table 1a: The first past Table 1b: The second past®

Positive ~ Negative Positive Negative
1SG  mini e-j mini 1SG  min-iskem min-iskymte-je
28G min-i-d  e-d minj 285G min-em(-ed)  minj-mte-jed
38G min-i-z €-z ming 3SG min-em mini-mte
1PL  min-i-m(i) e-m min-e 1PL  min-iskem(mi) min-iskimte-mi
2PL min-i-di  e-d min-e 2pL min-il'lam(di) min-il'lamte-di
3PL min-i-zi  e-z min-e 3pL mjn-il'lam(zi) min-il'lamte

a. I have only included the Southern negation type here, although a Northern
variant, composed with the negative existential evel and the main verb in the
positive second past inflection, also exists. However, none of the examples in
the article contain occurrences of the Northern variant, and all the negative
second remote past occurrences are based on the Southern variant.

probability of the information, which resemble modal meanings (Aikhen-
vald 2004: 6-7). Givon (2001: 326) states that there is an implicit connec-
tion between evidentiality and epistemic modality. According to Kubitsch
(2022), the difference between the first and the second past can be related
to the accuracy or reliability* of the information, and the second past may
also be connected to a lower degree of commitment.

The prototypical use of the first past and the second past is demonstrat-
ed below in (3a) and (3b).

(3)a.

Ko TOMOH NBIKTHS.

Kola tolon likt-i-z.

Kolja yesterday come-PST1-35G

‘Kolja came yesterday.’ (Kel'makov & Hannikdinen 2008: 200)

Korst TonmoH nbIKTIM.
Kola tolon likt-em.
Kolja yesterday come-PST2.3SG

‘Kolja came yesterday [apparently].” (Kel'makov & Hinnikédinen
2008: 200)

4. Leinonen and Vilkuna (2000: 498) also mention the matter of reliability in
their study. However, they point out that the reliability of the source is not the
real issue but rather whether the speaker takes responsibility for what they
said.
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Hearsay is the best-known and most often mentioned meaning of the Ud-
murt second past. Inference is the case when the speaker has not witnessed
the action themselves but infer it based on visible or tangible evidence or
results (Aikhenvald 2015). The mirative meaning can be described as an
unprepared mind or new information that the speaker evaluates as sur-
prising (DeLancey 1997). Mirativity should be considered a distinct se-
mantic and grammatical category, though it is often shown to be linked
with evidentiality (DeLancey 1997; Aikhenvald 2004: 195; Peterson 2010;
see also Aikhenvald 2012). Mirative meaning is also connected to mental
distancing: temporal distance encoded by the evidentials could be associ-
ated with mental distance (Kubitsch 2019). The mirative use of the Udmurt
second past is shown in (4), where the speaker finds herself covered in
thistles and is surprised at this.

(4)  Ti#HM YK KOIIaK JIIOTBI IAKUChKeM O6opram!
Tini uk  kopak lugi  lakisk-em bord-am!
here prcL all thistle stick-PsT2.3SG side-INE.1SG
‘Look, thistles all stuck to me!” (Kubitsch 2022: 274)

Kubitsch (2022: 273-275) points out that in Udmurt, the second past func-
tions as a mirative strategy rather than a mirative marker, as it is not pri-
marily a mirative marker but can be interpreted as mirative via context:
mirativity in the second past is always implied. The only exception is the
second past form of the verb ‘be’ (vilem) which can refer to events or states
effective in the present, and may in some contexts be considered a mirative
marker.

Udmurt lacks an unambiguous category of perfect. Udmurt has three
different past forms or constructions with perfect-like functions, but none
of them entirely fits the category of a perfect (Leinonen & Vilkuna 2000:
495-512). The typical functions of a perfect are divided between three
forms: the evidential second past described above, the experiential and the
resultative participle. The two latter forms may also combine with a past
copula, and thus form remote past forms with functions similar to SAE
pluperfects (cf. Leinonen & Vilkuna 2000: 511; Kel'makov & Hannikiin-
en 2008: 235, 237; see also Nasibullin 1984). As these forms are based on
non-finites, they are outside the scope of this study and shall be studied in
more detail in future studies.
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The descriptions of the Udmurt remote past forms vary both regard-
ing their form and function. Most studies, grammars and textbooks re-
fer to them as pluperfects that, by and large, correlate in function with
western pluperfects (cf. Serebrennikov 1960; Kozmacs 2002; Kel'makov &
Hinnikdinen 2008; Winkler 2011), while some publications refer to them
as remote analytic pasts (Zaguljaeva 1984). Different studies give different
paradigms to the remote past constructions, as presented below in Tables
2 and 3. The forms taken into consideration in this study are the finite
variants, as shown in Examples (1) and (2) in Section 1, and they are set in
bold in Table 3.

Table 2: Earlier descriptions of Udmurt remote pasts

1st remote past 2nd remote past
Serebrennikov 1960  -Vm(poss) + val / pST2 + vilem PST1 + val

Zaguljaeva 1984 -Vm(poss) / psT2 + val PST1 + val

Table 3: Descriptions of the Udmurt remote pasts in modern grammars
and textbooks

1st remote past  2nd remote past

Kel'makov & PST1 + val -Vm(poss) + val | psST2 + vilem
Hinnikédinen 2008

Winkler 2011 PST1 + val -Vm(ross) / PST2 + val
Kozmacs 2002 PST1 + val PST2 + val [ vilem

Tarakanov 2011 PST1 + val -Vm(poss) + val /| psT2 + vilem

In addition to the above-mentioned works (Tables 2 and 3), Bartens
(2000: 208-210) mentions the forms and explains that they express “a re-
moter past”. Leinonen and Vilkuna (2000: 511) briefly review the remote
past forms in their study on the Permian past tense and conclude that the
Udmurt analytic remote past tense forms “signal a break in the narrative
sequence”, which concurs with how Serebrennikov (1960: 121-124) and
Zaguljaeva (1984) describe the form to express an action that was interrupt-
ed, led to no results or contradicts the following. Serebrennikov (1960: 125)
also claims that the first remote past is used to refer to earlier discussions.
This function is not mentioned in the later grammars and studies written
on the subject. In the later western grammars and textbooks (Kozmacs
2002; KeI'makov & Hannikainen 2008; Winkler 2011) the functions of the
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remote past forms are described as differentiated based on whether it is the
process or the result which is given attention. The problem with this expla-
nation for the functions of the remote past constructions is that it leaves
the reader under the impression that the two forms differ in aspectual na-
ture, but when one studies the forms more closely, it is apparent that both
respective forms may denote a perfective or an imperfective action, which
I will show later in the analysis in Section 5.1.

As this article concerns only the finite forms, the non-finite second re-
mote past in Tables 2 and 3 (-Vim(poss) + val) is not taken into considera-
tion in this study. Some studies (Kozmacs 2002, Winkler 2011) do mention
the possibility of combining the finite second past and a first past auxil-
iary val, and it remains unclear whether this form would be evidential or
non-evidential. I ran a search in the Udmurt corpus (whole corpus search,
as a search in the subcorpus defined in Section 2 did not yield any results)
for second past forms combining with a non-evidential auxiliary val, and
it seems that these types of forms occur only rarely, mostly found in an
Udmurt-language newspaper published in Tatarstan. This would suggest
that this form is an areally used variant for either the first or the second
remote past. As this article concerns itself only with the finite forms in
standard literary Udmurt, these forms will not be taken into consideration
in this study.

In his recent study of the Udmurt analytic forms focusing on aspectual
differences between different combinations of val and vilem the analytic
past tenses,” Németh (2019) consulted a group of six native speakers on
the choice of the form of the auxiliary with the said forms. According to
Németh, all the informants would also accept a combination of the first
past and the second past auxiliary vilem. In my data, this combination is
nonexistent, which may be due to the said combination being understood
as non-standard or unsuitable for the literary language, as it is also lack-
ing from the descriptions of Udmurt grammar. Nevertheless, the ques-
tion of the morphological variation of the form in spoken variants of Ud-
murt remains a topic outside the scope of this study. Németh also takes

5. In addition to the remote past tenses, Udmurt uses a durative analytic past
(PrS + val/vilem) and a habitual analytic past (FUT + val/vilem). As these forms
temporally operate on a non-remote level and are thus outside the scope of
this article, I instruct the reader to turn to Winkler (2011: 98-99) for further
information on the use of the said analytic forms.
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aspectuality into consideration in his study, and the results of this study
mostly align with his observations, as discussed further in Section 5.1.

In addition to remote past forms, val and vilem participate in attenu-
ating the tone in modal constructions (Kubitsch 2020, 2021). According to
Kubitsch, val and vilem attenuate the tone of commands in the imperative
mood as well as in other deontic modal constructions (likti ‘come?’, likti val
‘come, please!’, Kubitsch 2020: 107). Kubitsch (2021) concludes that when
val/vilem is combined with moods or in modal constructions, it may be
either temporally or modally motivated: it might indicate that the action
took place in the past, but depending on the context, it may be interpreted
as a modal particle with no past reference.

4. Typology of the remote past tenses

As the forms in question have been called pluperfects in earlier works and
studies, and the category of pluperfect is perhaps the best-known remote
past category in linguistics, it is appropriate to take a closer look here at
the definitions and differences between the categories of a pluperfect and
a remote past. In SAE languages, remote past mostly manifests through
a tense called the pluperfect, which falls under the said category of a re-
moter past (Dahl 1985: 144-149). Comrie (1985: 65) describes the pluperfect
as a tense with a reference point in the past, expressing an action or an
event located prior to that reference point: it could be described as a “past
in the past”. Dahl (1985: 144) sees the category mostly as a combination
of two categories — past and perfect - although he admits that this view
is somewhat problematic, as some languages do possess the category of
a pluperfect but lack an unambiguous category of a perfect. As Udmurt
represents a language that lacks the said category, and typical pluperfects
are deictically dependent on other past reference times, I have chosen to
address the forms in question as remote pasts, not pluperfects. The name
pluperfect unnecessarily leads the reader to assume a perfect reading for
the main verb, and thereby relying on such a term hinders a comprehen-
sive understanding of the forms.

In his study, Reichenbach (1947: 297) describes the relations between
different tenses in English formally as shown in Table 4.
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Table 4: Reichenbach’s formal presentation of past tenses in English.
Key: E = event time, R = reference time, S = speech time

Structure Name

E-R-S Past perfect (pluperfect)
E,R-S Simple past

E-SR Present perfect

In Table 4, E stands for event time (the time the referred event or action
takes place), R for reference time (the time of the main storyline) and S for
speech time (the time when the utterance is spoken). In the simple past,
the event time and reference time are simultaneous, but they precede the
speech time. In the present perfect, the speech time and the reference time
are simultaneous, but the event time precedes them. In the pluperfect, the
event time precedes the reference time, which in turn precedes the speech
time. Reichenbach’s study serves as a base for describing tense forms in
many languages and linguistic works, and it will serve as a tool for describ-
ing the temporal profile of the Udmurt remote past.

Temporally, Reichenbach’s description often fits the use of the Udmurt
remote past forms, as in (5), where the reference time is given in the (mi-
rative) second past (potil’lam) (R), and the action in the second remote
past marks an even earlier event (E), which is relevant at the reference
time (E-R - S).

(5)  Bajmmpl 6epTBUIBIKY3, TOHIBIPE3 KYTIMMBI CAPBICh KUHIIBI-COMbI
BepaM BbIIIM. ['ypT3 ByUM HO [...] TOHABIP BaeMMeC YIKBIHBI II1-
4yyeH 6an3bIMeH TOTUIIIAM.

Val-li bertili-ku-z, gondir-ez  kut-em-mj
horse-DAT return-cvB-P0SS3SG bear-acCc catch-NMLz-1PL
Sari$  kin-lj-so-li vera-m vilem.  Gurt-e
about who-DAT-he-DAT say-psT2.3sG be.psT2 village-ILL
vu-i-m no, [...] gondir vaj-em-mes

come-PST1-1PL  and bear  bring-NMLZ-POSS.1PL.ACC
uck-ini pici-jen  badiim-en  pot-il'lam.

watch-INF  small-INs  big-1Ns come.out-PST2.3PL

‘As he returned to the horse, he had [apparently] told someone we
had caught a bear. We arrived in the village and [...] [to our surprise]
everyone came out to see us bringing the bear.” (Serebrennikov
1960: 122)
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According to Serebrennikov (1960: 124), as well as Kel'makov and Hén-
nikédinen (2008: 269), both remote pasts may also have a present reference
point, the speech moment, rather than a past reference time. In (6), a use
of the first remote past with a present perfect meaning is demonstrated.

(6)  Tyx keMamach KbUIH MOH cO csapbich. Kypacbkuch Bepas Bai

MBIHBIM.
Tuz kemalas kijl-i mon so Saris.
very long.ago hear-psT11sG I it about
Kuraskis vera-z val minim.

beggar  tell-PsT13SG be.PST1I me.DAT
Theard of itlong ago. A beggar has told me.’ (Serebrennikov 1960:124)

In (6), the action referred to in the remote past does not precede the actions
referred to in the first past. The actions bear results in the speech moment,
and in English, the perfect would be used, as the result of the actions in the
present are emphasized: the speaker is aware of what is being discussed, as
they have heard it from someone before. If S and R can be simultaneous
(S, R), the formal presentation (E - S, R) resembles that of a perfect instead
of a pluperfect. Thus, the remote past would not be dependent on a refer-
ence time given by a synthetic, non-remote past tense frame (first past or
second past) but could be used independently. Operating independently
of another past reference time also supports the choice of addressing the
Udmurt remote pasts as remote pasts rather than pluperfects: they seem
to have no requirement to relate their temporal location to another past
reference time. As perfects tend to further grammaticalize to have a simple
past meaning, the pluperfects seem to sometimes develop a more general
remote past meaning (Bybee et al. 1994: 102). Whereas the pluperfect may
refer to a close past situation, as long as it happened prior to another refer-
ence point in the past, the remote past is used to express a generally remot-
er location in time, as the form loses its requirement to relate its temporal
location to the reference time given in the non-remote past tense (Comrie
1985: 68; Bybee et al. 1994: 102).

According to Uusikoski (2016: 99-107), there are several different re-
moteness distinction systems in the languages of the world besides the
typical hodiernal interval (earlier today / later today). While some may
be as specific as distinguishing between actions and events taking place
this year or before this year, some languages have less restricted criteria
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for the cutoff point between a non-remote and a remote past. Some lan-
guages make a remoteness distinction between a non-remote past tense,
which can always be used, and a remote past tense, which is used when
the speaker wants to emphasize a greater temporal distance. Uusikoski
points out that in languages which make a remoteness distinction between
a non-remote past and a remote past, the choice between these forms is
highly subjective. Thus, the remoteness of the events that a remote past
denotes in these cases is difficult to define in temporal units, as it depends
on the speaker’s subjective evaluation.

Dahl (1985: 144-149) points out that a pluperfect may also develop other
secondary or extended uses. The contradictive or discontinued use of the
Udmurt remote past mentioned by Zaguljaeva (1984) and Serebrennikov
(1960) seems to relate the action to a later state of affairs. This raises the
question of whether the functions of the form are connected with the en-
coding of epistemic values, which falls within the categories of mood and
modality. The categories of mood, modality and tense, though separate,
are often interdependent (Lyons 1995: 332). Modal connotations have been
observed in both future and past tenses (Lyons 1977: 809-816). Aikhen-
vald (2004: 7) refers to Matthews (1997: 228) in her definition of modali-
ty as being connected with the degree of certainty of what is being said,
and mood, on the other hand, acting on the same semantic dimension
but at the level of speech act. Spronck (2012: 103) summarizes a popular
view on how to distinguish between mood and modality: mood operates
at the level of utterances, whereas modality functions at the level of states
of affairs (Dik 1997; Van Valin & LaPolla 1997). Spronck sees the catego-
ry of mood as a grammatical expression of illocution, which is an upper
category for questions, commands and suggestions. As the modal use of
the Udmurt remote past rather relates the action to states of affairs than
attenuates the tone of a speech act, the focus of this article is on modality,
not mood. The distinction between these two categories is, however, not
entirely without debate, and in some cases — especially when the remote
past acquires a frustrative reading — the use of the form also alters the tone
of the utterance.

One of the common secondary uses of the pluperfect, according to
Dahl (1985: 146), is counterfactual, which is demonstrated through an Eng-
lish example in (7), where the pluperfect is used modally to express a past
event that never actually took place.

174



The finite remote past tenses in Udmurt

(7). If JFK had not been assassinated, he would obviously have been
re-elected.
(Patard 2019: 178)

The tendency of past tense forms to acquire modal meanings has been ex-
plained through a distancing effect that the use of a past tense creates:
from a temporal aspect, this is distancing the events from speech moment
or the reference point, and from a modal aspect, it is distancing events
from factuality (Iatridou 2000: 244; Palmer 2001: 203; de Haan 2010: 461).
The use of morphological past tense forms to encode modal meanings
is a common phenomenon across languages, and when past tense forms
are used modally, they may lose their specific past time reference (Iatri-
dou 2000: 244). Counterfactual modality, however, excludes the reference
event from the reality, as shown in (7) (Patard 2019: 177-178).

Examples of false or divergent belief, or actions performed under such
beliefs, encoded through verbal inflection can be found in languages which
use modal forms called frustratives (Evans 2006). The frustrative denotes
an action which did not end in the desired result (Spronck 2012: 103-104;
see also Dixon 2000: 293). Spronck describes the frustrative as a category
expressing a double referential relationship between two moments con-
taining discordant intentions and results: at the first moment, a discourse
entity has an intention and at the second moment, this intention has not
been fulfilled. In his grammar of Russian, Timberlake (2004: 397-398) de-
scribes a form with a function very similar to the frustratives described
above. In this form, a temporal-modal particle bylo (‘was’) is combined
with the past tense form of the main verb to compose a form with the
function of a reversal of fortune, as shown in (8).

(8)  OH momén 6110 MPOTY/IATHCS, HO IIepeRyMall.
On posél bylo  proguljatsja, no peredumal.
he go.psT be.psT walk.INF but change.mind.psT

‘He was going to go out carousing but changed his mind later on.
(Timberlake 2004: 398)

The form in (8) expresses a preceding action in comparison to the other,
as a remote past would, and the form resembles a remote past structure.
Nevertheless, the construction implies that the preceding action achieved
no results. In Russian, a tense with the aforementioned past-tense form of
the verb ‘to be’ no longer exists, and the meaning of the form is modal. Old
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Russian, on the other hand, used pluperfect forms consisting of a past form
of the verb ‘be’ and a past participle® of the main verb (Goeringer 1995). Goe-
ringer (1995: 324) claims that Old Russian pluperfects performed a future
counterfactual meaning, where the actions or events are not counterfactu-
al at their event time, but the counterfactuality arises in comparison with
a later point of time. The contradictive or discontinued use of the Udmurt
remote past noted by Zaguljaeva (1984) and Serebrennikov (1960: 121-124)
seems very similar to the Old Russian future counterfactual (9).

(9)  Uyxma BansH HYBIHBI KOCH Ball HO, 33-a, Map-a, Hy3 COOC?

Cukna val-en nu-ini kos-i val no,
morning horse-INs carry-INF ask-PsT1.1sG be.psT1 but
e-z-a, mar-a, nu-e 500s?
NEG.PST1-3-Q what-Q carry-CNG.PL they

‘Tasked them to take it with the horse in the morning, didn’t they do
that?’ (Zaguljaeva 1984: 51)

In (9), the remote past is used in the first predicate (kosi val ‘T asked’) to
mark an unfulfilled request. The second predicate in the first past express-
es the actual outcome (ez-a nue soos ‘did you not take them’). It should
be noted that while Zaguljaeva makes no remark on this in her study,
she does translate the contrastive use to Russian by using a construc-
tion formed with the Russian particle bylo, accordingly to Timberlake’s
(2004: 397-398) example of the use of bylo in a corresponding context (8).
A similar meaning can be detected in the example Kel'makov and Han-
nikdinen (2008: 269) give for the first remote past, as shown in (1) in Sec-
tion 1. In addition to Russian, a corresponding form exists in Tatar, where
a structure consisting of the non-evidential simple past with a non-eviden-
tial auxiliary ‘be’ denotes a non-realized or unfulfilled past (Sakirova 1953:
298; Poppe 1963: 104).

I have chosen to refer to this function as the future counterfactual func-
tion, as the description of a similar function of the Old Russian pluperfect
fits the findings of the study best. The form may also be used to imply
frustrated mental states, and the future counterfactual use is certainly in
many ways similar to the use of frustrative modal verb forms (see Dixon
2000: 293, Spronck 2012: 103-104). I will take this into consideration in the

6. The modern Russian finite past tense originates in the very same Old Russian
[-participle (Laurent 1999: 37).
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analysis regarding the emotional implications of the remote pasts. This
meaning of the form is also close to a mistaken belief or an action per-
formed under a false or divergent belief, which is noted by Evans (2006: 107)
to be a common modal category in the languages of the world.

Lastly, Serebrennikov (1960: 124) mentions the use of the first remote
past to anaphorically refer to something which has been discussed earlier
by the participants (10). This function is not referred to in later studies and
grammars.

(100 MoH Bepail Ball MVHU BaHb OCTPOBME KOTBIPTIME IIOT3M CAPBICh.

Mon  vera-j val ini van
I say-PST1.1SG be.psT1 already whole
ostrov-me kotirt-em-e pot-em saris.

island-poss.1sG.acc go.around-NMLZz-1POSs want-NMLz about

T already told you, I want to go around my whole island’
(Serebrennikov 1960: 124)

In his study on multiple perspectives, Evans (2006: 108-111) discusses par-
ticles and verbal forms that relate the proposition or state of affairs to the
congruence or divergence of knowledge between the speaker and the hear-
er. The anaphoric use of the first remote past in Udmurt as referring to a
previously discussed topic seems to relate to this semantic field: it is used
to mark shared knowledge. The matter will be further discussed in the
analysis for both the first and the second past (Section 5.4.).

In Section 5.1, I will briefly discuss the relevance of aspect in defining
the difference in the functions of the forms. I will mainly consider two
hypernyms of viewpoint aspect, perfective (e.g. resultative) and imper-
fective (e.g. progressive, durative), leaning to the traditional definitions of
Comrie (1976) and Smith (1997): perfective aspect is used to denote a com-
plete event with a clear endpoint and could be considered as an undivided
whole, being viewed from the outside of the situation, whereas imperfec-
tive action is seen as divisible, without an endpoint, being viewed inside
the situation. The typical perfective situation relevant for the analysis is
dynamic, whereas the typical imperfective situation is durative. Although
justifiably criticized for being too vague and not giving parameters or tools
specific enough for a thorough aspectual analysis (cf. Klein 1994, 1995; Bo-
rik 2006), the general definitions of Comrie and Smith will suffice to point
out that aspect is not the category to distinguish between the first and the
second remote past of Udmurt.
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5. Analysis

The analysis is divided into sections for each of the functions described
and defined above: the temporal, future counterfactual and anaphoric use,
which I will analyze for both finite remote pasts taken into consideration
in the study. Additionally, I will discuss mental states expressed through
the first remote past as well as evidential and mirative functions connect-
ed with the second remote past. In Section 5.1 I will briefly discuss the
relevance of aspect in the analysis, reflecting on notions from previous
literature, mainly pointing out that aspect plays no significant role in dif-
ferentiating between these two forms. I will wrap up the analysis with a
short summary of the results of the study.

5.1. Evaluating the relevance of aspect

As stated in previous literature, the first remote past may refer to actions
finished before or continuous until another reference time, either in the
past or at the speech time; the actions may or may not bear results at the ref-
erence time (Serebrennikov 1960). In the earlier studies, including Zagul-
jaeva (1984), there is no specific reference to the aspectuality of the forms,
and Serebrennikov’s notions point to the direction of the forms being am-
biguous in regard to aspect. Németh (2019) gives a similar conclusion in his
study on the aspectuality of the forms: the first remote past is, according to
him, neutral concerning an opposition between repetitiveness and a one-
time event. As the use of the first remote past in denoting imperfective
action (paying attention to the process, as described by earlier studies) is
already demonstrated in Section 1 (1), I shall attest the perfective use of the
first remote past in the following example (11).

(11)  Opmir KbUI TMHS Bepail BajL.

Odig kil gine  vera-j val.
one word only say-psTi1sG be.psT1
‘Thad only said one word.” (Udmurt dunitie 9/8/2013)

In (11), the action referred to in the first remote past cannot be seen as im-
perfective: the situation is not a durative action nor does it pay attention to
the process, but rather it is an undividable whole, a dynamic action with a
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clear endpoint. Therefore, the first remote past may be used to express both
perfective and imperfective actions.

According to Németh (2019), the second remote past may convey a
one-time action or repetitive action. Contrary to what has been stated by
Kel'makov and Hiannikdinen (2008), Winkler (2011) and Kozmadcs (2002),
the second remote past may also denote an imperfective action as shown
in (12), where a group of women fell victim to a pyramid scheme.

(12)  YHOapbécioxke TIOKaM KOHbIOH33C BAKYM JIbIP KYCIIbIH YHOSATBIHbI
MaJIIaJIsIM BBIIM, HOLI aChCIOC «IITAHNUTIK » KbIIUJIISAM.
Uno ar-jos coze  luka-m koridon-zes
many year-pL during gather-PTCP.PST money-POSS.3PL.ACC
vakéi  dir  kusp-in unojat-inj malpa-l'Tam  vilem,
short time distance-INE grow-INF think-psT2.3pPL val.PsT2
nos as-seos Stani-tek” kil-il'lam.
but self-Poss3PL pants-ABS stay-PST2.3PL

‘They had been planning to increase, within a short time, the
amount of money they had saved over many years, but they were
left with nothing.” (Udmurt dusirie 11/8/2013)

In (12), the second remote past denotes a durative situation (malpal’lam
vilem ‘they had been thinking’), which does not lead to results. A perfec-
tive interpretation is not possible: as the form is used in a future counter-
factual function, it cannot be seen as paying attention to the result of the
action or emphasizing the action as a whole. The action is not viewed from
the outside but rather from the inside, as an irresultative process.

In line with the results of Németh (2019), there is no relevant aspectual
difference between these two forms. When one reviews the earlier liter-
ature on the Udmurt remote past, it appears that the descriptions of the
functions in the Russian literature set researchers on the wrong track. The
remote past forms were described as expressing unfulfilled actions that
were somehow interrupted by the following events, which is why the future
counterfactual function has been referred to as nesoversennoe [dejstvie],
an incomplete action, which may be understood to refer to imperfective
aspect (Serebrennikov 1963: 268). Additionally, the forms have been de-
scribed as taking on present perfect readings, which is also characteristic
for the Russian imperfective aspect (see e.g. Borik 2006). The imperfective
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aspect has accordingly been used in the translations of the forms in such
contexts. Nevertheless, as known from Serebrennikov’s (1960) and Zagul-
jaeva’s (1984) examples, combined with the data and new information in
the present article, aspectuality does not determine the distinction be-
tween the two remote past forms presented in this study.

5.2. Temporal profile of the remote pasts
5.2.1. First remote past

The first remote past may be used for temporal ordering: it is used to ex-
press events and actions taking place prior to other events mentioned in
the context (E - R - S, see Table 4 in Section 4). A temporal distance from
either the reference time or speech time can be recognized in all occur-
rences. Temporal ordering is a typical function for a remote past. Other
events, which define the reference point (R), are referred to in a simple past
tense, and the event or action expressed in remote past has preceded the
aforementioned actions and events (13). The first past is the past tense used
when narrating the main storyline.

(13) BbImyckHOJIBI MBIHBIM JHCBKYT OacbTHIHBI aHail-aTae VK-
cé33c 63 OBIATI. YTOCh KOCTIOM HO TyQnu 6achbTil Bala Ty3 [bl-
IIETCKOH ap KYTCKOHBIH. BBINyCKHOINBI 4ebep TanCTyK TMHI
6achTil — 250 MAHETH.

Vipusknoj-li minim  diskut  bast-inj

graduation-DAT me.DAT clothes buy-INF

anaj-ata-je ukso-zes e-z
mother-father-rP0ss.15G money-P0ss.3SG.ACC NEG.PST1-3

bidt-e. Ugos  kostum no tufl’i bast-i val
spend-CNG.PL because suit and shoes buy-pPsT1.15G be.PsT1
tue disetskon ar  kutskon-in. Vipusknoj-li

this.year study year beginning-INE graduation-DAT

Ceber galstuk gine  bast-i - 250 manet-en.

beautiful scarf  only buy-psT1.15G 250 ruble-INs

‘For my graduation, my parents didn’t spend money to buy me
clothes. For I had, indeed, bought a new suit and shoes at the
beginning of this study year. For graduation I only bought a nice tie
for 250 rubles.” (Udmurt dunirie 6/25/2013)
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In (13), the reference time is given in the first predicate in the first past,
which indicates the reference time to be earlier than the speech time
(E - S). The second predicate is in the remote past, and the use of a remote
past indicates that the event in question happened before the reference
time (E - R).

The first remote past may also be used in the function of a general re-
mote past without a past reference time (14). In these cases, the reference
time may be the present. Therefore, instead of the prototypical pluperfect
sequence E - R - §, the temporal structure is E - R, S.

(14) Ymmypt-a, yiiryp-a, Opanrypt-a, OypsAT-a — BaHbMBI3 AyHHe. Tof-
Mo BeHrep Tofocuu 3ontan Komait Bepas Bai: GOIBKIOP — CO KbI-
KeT# aHall KbUI, Kpe3bI'ypo aHaii Kbl Ta MajmaH — TY)X LIOHep.
Udmurt-a, ujgur-a,  brangurt-a, burjat-a - vanmiz dunie.
Udmurt-Q Uyghur-Q Brangurt-Q Buryat-Q all world

Todmo venger todoséi Zoltan Kodaj — vera-z
wellLknown Hungarian scholar Zoltan Kodaly say-psT1.3sG

val: folklor - so  kiketi  anaj kil, krezguro
be.pst1 folklore it second mother tongue melodic
anaj kil. Ta malpan - tuz Soner.
mother tongue that thought very correct

‘Udmurt, Uighur, Brangurtian, Buryat — we are all people [lit. the
world]. The well-known Hungarian scholar Zoltdin Kodaly has
stated: folklore is the second mother tongue, a melodic mother
tongue. This idea is very true.” (Udmurt dunirie 4/19/2013)

In (14), the speaker refers to a quote from a famous scholar sometime in
the distant past. The copula is not used in present-tense predicative claus-
es in Udmurt - hence, the absence of a copula in this context should be
interpreted as a present tense marker. As the form seems to have no re-
quirement for a past reference frame, the temporal properties of the form
should be viewed as those of a general remote past, as described by Bybee
et al. (1994) and Uusikoski (2016).
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5.2.2. Second remote past

From their temporal profile, the first and the second remote past corre-
spond to each other. Typically, the second remote past is used to express
actions or events completed or finished before the reference time given in
the context (E - R - S), as in (15).

(159 Co yublp bepe ap opTubica, MM MBOpP OachTHMBI — KapT 1yo-
H3 MbIHaM JlanbHEl BocTokbIH, KaroprablH KynasMm. OTubl coe
MEeCH/IZIAM BBIJISM BOVIHABIH IJIEHS IlIefleMe3 IIOHHA...

So  ucir bere ar  ortCi-sa, mi ivor
that incident after year pass-cvB we message
bast-i-mj - kart luon-e minam
receive-pST1-1PL husband becoming-1s¢ me.GEN
Dal%oj Vostok-in, katorga-in kul-em.

far east-INE  forced.labour-INE die-PST2.3SG
Otci so-je mes-il'lam  vilem vojna-in

therearr he-acc put-psT23PL be.psT2  war-INE
plen-e Sed-em-ez ponna ...
captivity-iLL end.up-NmMLZ-POSs3sG for

‘A year after that incident we got a message — my future husband
had died in the Far East, in forced labor. He had been sent there
after being taken as a prisoner of war...” (Udmurt dutifie 4/5/2013)

Example (15) also represents a prototypical use of the second past:
the speaker first refers to an event, which she witnessed herself firsthand,
in the first past (ivor bastimj ‘we received’), and the contents of the letter
are referred to in the second past (kart luone minam [...] kulem ‘my future
husband had died [according to what was told]’). The speaker then refers
to what had happened before the man’s death in the second remote past
(soje mesil’lam vilem ‘he had been taken’). The evidential second past de-
notes hearsay evidentiality as well as temporal ordering: the information
referred to is found in the letter, not coming from the speaker.

The second remote past, much like the first remote past, may be used as
a general remote past: the speaker does not give an exact time for when the
event has taken place, and the time of the event must be assumed to have
been in the relatively distant past (16).
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(16) BaBoxx épocwich I'ypesp-Ilyara ryprein co Kysebait I'epmiach
MY3€i133 KbUIABITH3, BBIIbbICH KYIIT3M OMeE3bI'YpTa3 YA3BITHS.
Ta rypras kyke Ho Kysebait Tepm arail-BhIHBECHIHBI3 HouI
HYKTSM BBUISM.

Vavoz joros-is  Gurez-Pudga gurt-in )

Vavoz area-ELA Gurez-Pudga village-INE he
Kuzebaj Gerd-leS muzej-ze kildit-i-z,
Kuzebaj Gerd-aBL museum-P0ss.35G.ACC found-psTi1-35G
vil-is kust-em EmeZgurt-ez

new-ELA abandon-pTcp.psT Emezgurt-acc

ulit-i-z. Ta  gurt-ez kuke no
revive-psT1-3SG this house-Acc sometime PTCL
Kuzebaj Gerd agaj-vin-jos-in cos
Kuzebaj Gerd big.brother-little.brother-pL-INs  together
pukt-em vilem.

build-psT2.35G  be.PsT2

‘He founded the Kuzebaj Gerd museum in the village of Gurez-
Pudga of the Vavoz region, revived the abandoned EmezZgurt.
Kuzebaj Gerd and his brothers had built that house sometime
[in the past].” (Udmurt dusirie 1/15/2013)

In (16), the speaker tells the story of the museum to Kuzebaj Gerd,” which
was opened in a house that Gerd and his brothers themselves built at some
point in a more distant past. The story is first told in the first past, which
is the default tense for reciting past events. At the end, the speaker adds
the notion of the house being built by KuzZebaj Gerd, and here he uses
the second remote past: in this case, the interpretation is that of hearsay
(marked by the use of the second past) and a general remoter past (marked
by the use of a remote past construction). In (16) however the reference
time is past, so the formal representation remains that of a typical pluper-
fect (E - R - S); the temporal adverb kuke no ‘sometime’, on the other hand,
would already by itself imply an earlier time frame and therefore, the use
of the remote past as a tool for temporal ordering is not motivated.

7. Kuzebaj Gerd (1898-1937) was a well-known Udmurt author and cultural
figure.
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As the temporal profile of the remote pasts suggests that these tenses
are general remote pasts with no specific cutoff point nor a past reference
frame, and the choice between a non-remote past and a remote past in
these circumstances should be made on subjective grounds, it is of great
interest to find out what these subjective criteria could be. In the following
Sections 5.3. through 5.6., I will discuss the non-temporal factors that mo-
tivate the use of a remote past instead of a non-remote past.

5.3. Future counterfactual
5.3.1. First remote past

A future counterfactual meaning is very prominent in the data. A future
counterfactual relation between two events or states of affairs can be de-
tected in three out of four first remote past occurrences. The future coun-
terfactual use of the remote past denotes an unfulfilled action or intention,
as the expectation of the addressee in the past of what was to come was
false, and the implemented action does not align with the course of the
events. Example (17) shows a typical case of the future counterfactual use
of the remote past, and the use of the remote past here greatly resembles
that of the Russian construction in (8).

(17)  Kmpnmd nrykkoH 3aBOfIbIH KOH S Ke yKaMe3 6epe, 6y pAbAChKIU3 BaT
W>xeBcke ke Kasane, HO erMT MypT3 JibIIIETCKEMES OBOISH HOKDIT-
YbI KYTHJIIAMTI.

Kirpic Sukkon zavod-in  kenia ke

brick blow  factory-INE how.many PpTCL

uza-m-ez bere burdjask-i-z val
work-NMLz-P0ss.3sG after get.inspired-PsT1-35G be.PsT1
Izevsk-e  jake Kazan-e, no jegit  murt-e

Izevsk-1LL or Kazan-iLL but young person-acc
disetsk-em-ez evel-en mokitci no  kut-il'lamte.
study-NMLZ-P0OSS.3SG NEG-INS nowhere PTCL take-PST2.3PL.NEG

‘After working at a brick factory for a while, she was tempted to go
to Izevsk or Kazan, but without education, this young person did
not find a job.” (Udmurt dunirie 3/12/2013)

In (17), the young woman’s intentions are brought up in the first remote
past: burdjaskiz val ‘she was inspired’, but the plan did not unfold in the
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way she intended. The actual outcome - her not getting a job - is expressed
in the second past (nokitéi no kutillamte ‘she was not taken anywhere’).
The use of the first remote past here resembles the one presented in Ex-
ample (1) by Kel'makov and Hénnikdinen, as presented in Section 1. In
the future counterfactual context, the actual outcome is often given in a
juxtaposed clause starting with the adversative conjunction no/nos ‘but’.

In (17), the first action in the first remote past precedes the following ac-
tion in the second past, and the temporal structure would therefore fit the
profile of a remote past (E - R - S). Nevertheless, when I consulted Svet-
lana Edygarova on the motives behind choosing a remote past instead of
a non-remote past in this context, she confirmed the observation that the
use of a remote past signals a contrast between the event in the remote past
and the followup to the story. According to Edygarova, the non-remote
first past would be a more intuitive choice in the context if the outcome
would align with the expectations, as shown in (18).

(18)  Kupnuy IIyKKOH 3aBOJIbIH KOHA Ke y)kKaMe3 Oepe, OypHbACbKU3
VxeBcke sike KasaHe, HO erutT MypT VI>keBcKe MBIHHS.
Kirpic Sukkon zavod-in keria ke
brick blow  factory-INE how.many PpTCL
uza-m-ez bere burdjask-i-z IZevsk-e  jake
work-NMLZ-P0Ss.35G after get.inspired-psTi-3sG IZevsk-ILL or
Kazati-e, no  jegit  murt IZevsk-e — min-i-z.
Kazan-iLL and young person IZevsk-ILL go-PST1-3SG

‘After working at a brick factory for a while, she was tempted to go to
Izevsk or Kazan, and the young person did go to Izevsk.” (Example
produced by Svetlana Edygarova)

As Uusikoski (2016: 107) points out, in languages that use a general re-
mote past with no specific cutoff point, the use of a remote past instead of
a non-remote past is always optional. This is the case with Udmurt, too:
first past could be used instead of the first remote past in (17) even without
modifications, as well as in any other example in the analysis. Neverthe-
less, the data and the native speaker’s assessments suggest that the context
in (17) is more suitable for accommodating a remote past.

The actual result may not always be included in the same sentence as
the remote past. The outcome may also be expressed in the following sen-
tence, as in (19).
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(199 Hom Ttyxrec HO ciomaMme BbIp3biTi3 Enena Baxpyiueansn
«KyOHI3H NbIThbIE3 Ky3:» Bepoca3. HpIppich raserss nmmucpsail HO
B3MIMHU Bajl, Map TYX Ky3b BEPOC33 CETH/IAM Inybica. Homr jibl-
A3bIHBI KYTCKM HO O} HO IIOMBI, KbI3bbl IIyMO353 BYIL.

Nos tuzges no Sulem-me vjriit—i—z
but most PprcL heart-POSS.1SG.ACC move-PST1-3SG

7 »

Elena VayrusSeva-len  “Kion-len pit'i-jez kuza
Elena Vakhruseva-GeN wolf-GEN mark-poss.3sG along
veros-ez. Niris gaZet-ez lisja-j no
story-pPoss.3sG first newspaper-acc leaf-psTi-1sG and
dejm-i val, mar tuz  kuZ veros-ez
cringe-psT1.1sG be.psT1 what very long story-acc
Sot-il’lam Sujsa. Nos lifini  kutsk-i
give-PST23PL COMP but read-INF start-PST1.1SG
no e-j no Sedi, kizi

and NEG.PST1-1SG even realise.cNG how
pum-oZa-z Vu-i.

end-TERM-POSS.3SG  arrive-PST1.1SG

‘But what moved my heart the most, was Elena Vakhrusheva’s story
“In the Tracks of the Wolf”. First I leafed through the newspaper
and cringed - what a long story they had published! But then I
started reading it and did not even notice how I finished it.” (Udmurt
dutirie 1/23/2013)

In (19), the speaker expresses her preliminary state of mind in the first re-
mote past (dejmi val ‘I cringed’), seemingly reluctant to read a lengthy sto-
ry. The first remote past in (19) clearly denotes an action performed under
a false belief: the actual nature of the entity in question (the story), which
is contrary to what the reader first assumed, is expressed in the first past
(lid3ini kutski no ej no Sedj ‘I began to read and did not even notice’): in the
end, she enjoyed reading the story.

Sometimes, the actual outcome is not given in the immediate context,
but the remote past implies the course of events to differ from previous
aspirations (20). In the context, it is explained that a group of teachers went
on strike as the director of the school was almost removed from her post.
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(20)  13-TH 10)KTO/I93€ CIOTAM Y/IOH33C AYTABITH3BI, €pOC KUBATTHCHECHIH
OTKBII3 BybIca. KynHD TO/193b Tal19Ch a3bJ10 LIKO/TA/IH JUPEKTOPE3
JMropmuna ComoBa cornaml 03 KapucbKbl Bajl, JbIIIETCKOH IOPT33
aBTOHOMHOII KapbIHbl. COKY [BIIIETCKOH IIOHHA AYH TPOC/BI OY-
[03, LIYH3.
13-ti juitolez-e sutem  ulon-zes dugdit-i-zj,
thirteenth march-1iLL hungry life-Poss.3pL.AacC stop-PsT1-3PL
joros kivaltis-jos-in ogkil-e vui-sa. Kuin
area leader-pL-INS agreement-ILL arrive-cvB three

tolez ta-les azlo skola-len direktor-ez
month that-aBL before school-Gen director-p0ss.3sG

Ludmila Somova sogla$ e-z kariski val,
Ljudmila Somova agreeable NEG.PsT1-3 make.CNG be.psT1

diSetskon jurt-ez avtonomnoj kar-ini.  Soku

studying house-acc private make-INF then

diSetskon ponna dun tros-li bud-o-z, Su-i-z.
studying for price much-DAT grow-FUT-3SG say-PST1-3SG
‘On the 13th of March they quit their hunger strike, reaching an
agreement with the leaders of the area. Three months earlier the
director of the school, Ljudmila Somova, had not agreed with
making the school private. That would raise the price of studying
too high, she said.” (Udmurt duritie 3/14/2013)

In (20), the main storyline concerning the teachers’ strike is told in the
first past. A relevant fact about the situation is expressed in the first remote
past (soglas ez kariski val ‘she had not agreed’). The action the predicate
expresses has happened in an earlier time and could therefore also be tem-
porally motivated (E - R - S). The larger context reveals that the school
did become private in the end. In this context, as confirmed by Svetlana
Edygarova, the first past would be a more intuitive choice if the situation
had remained in the status quo, despite the event time being earlier than
the main storyline. Example (20) also demonstrates the negative use of the
first remote past: the form may well be negated, but the negation in itself
does not imply a counterfactual nature between two events.

Inasimilar case (21) the contrastive use against a broader context is exem-
plified. In (21), however, the temporal structure is different from the previous
examples: the first remote past and the first past are used within the same
sentential unit to express simultaneous actions (E, R - S). In the context, the
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daughter of the described person explains how she has to take care of her
mother, who lives in a village in an area where there are no jobs. Going out of
town to work is not an option (transport evel ‘there is no transport’).

(21)  Hormu y>x 6BO. [...] Howr mansHs y>kaHbl BeT/IBIHBI TPAHCIIOPT OBOI.
Komxo03 BaHb IbIpbs CO CKaJl KbICKUCHBIH yoKas3, 03 JKOXKTHCHKBI BaJl.
Nos uz  evel [..] Nos  palen-e uza-ny vetl-inj
but work EX.PRS.NEG but outside-ILL. work-INF come-INF
transport evel. Kolyoz van dir-ja so  skal
transport EX.PRS.NEG kolhoz EX.PRS time-ADV she cow
kiskis-in uza-z, e-z Zoztiski val.
milker-INE  work-PST13SG NEG.PsT1-3 complain.CNG be.psT1

‘But there are no jobs. [...] But there is no transport to take you to
work outside the area. During the era of the kolkhoz, she worked as
a cow milker, and she didn’t complain.” (Udmurt dunirie 4/12/2013)

In (21), the person refers an earlier point in time in the first past (skal kiskisin
uzaz ‘she worked as a cow milker’) and then continues to claim that at that
time she did not complain (ez 30ztiski val), which is expressed in the first
remote past. In this case, the reference event of the remote past is contrasted
with the present situation: now, she is unsatisfied, as there is no work and no
chances of living a life on her own without an income. The action in the first
past (uZaz ‘worked’) is not contrasted with the present situation, but rather
it describes a past reality where the contrasted action took place. The actions
expressed in the first past and the remote past are simultaneous, and there-
fore it may be assumed that the use of the remote past in this context is not
temporally motivated (E, R - S) - it marks future counterfactuality.

In the future counterfactual function, the remote past construction
should be considered to carry a modal notion, where the speaker wants
to emphasize a mental distance between the subject in the past and the
subject at another (later) moment. The form is clearly also temporal, but as
shown in (21), it does not always necessarily precede another past action
but may be simultaneous with a past action expressed in a non-remote
past. When this is considered together with the native speaker’s assess-
ment in (17), with the existence of a similar form with a corresponding
function in the major contact languages Russian and Tatar, and with the
high frequency of this meaning in the data, it is clear that the future coun-
terfactual is a significant motivation behind the use of a remote past in-
stead of a non-remote past.

188



The finite remote past tenses in Udmurt

5.3.2. Second remote past

The second remote past may also be used to express future counterfactu-
ality. The future counterfactual use of the second remote past is similar to
that of the first remote past, the only difference being that the second re-
mote past is, by default, also evidential. In the data, the second remote past
occurrences were also often found to express events or actions which do
not lead to the intended or expected results. A future counterfactual notion
can be traced in one-third of the occurrences, which is less than with the
first remote past, but still forms a significant part of the second remote past
sample. The difference between the first and the second remote past lies in
the encoding of evidentiality: the second remote past simultaneously sig-
nals a contradiction between two consecutive events, but the choice of the
evidential past they use marks the information source to be someone other
than the speaker. Such a case is presented in (22), where a future counter-
factual meaning as well as a hearsay evidential meaning can be detected.

(22) Coocibl IYTITCKOH HYHAN c€T9 BOLI'bAChCI IMMa Oprosa. Keik
apHsA Ta/ldCh a3b/I0 I'MHI KOTBKYJ, CKa/UISCh 18 KUIOIPaMMIISCh
ATBIP MO KBICKM/UISAM BBUISM, HO TY/IBIC MaTOKTIMEH, IO CU-
€H9H LIYTI'bACBKOHBECCH KbUIAUMIAM. Ta BaKkbITS, II€, IO/I3bI CUHI-
MBIH — 15,5 KIJIOTPAMM CSIHa KBITTBBIMTI.

Soos-li Sutetskon nunal Sot-e vosjas-si

they-DAT resting day  give-PRS.35G substitutor-Poss.3pL
Emma Orlova. Kik arfia ta-les  aZlo  gine kot'kud skal-les
Emma Orlova two weeks that-aBL before only every cow-aABL
18 kilogramm-les jatir jel  kisk-il'lam vilem, no

18 kilogram-aBL over milk draw-psT2.3pL be.psT2 and
tulis  matekt-em-en, pudo  Sion-en Sugjaskon-jos-si
spring get.close-NMLZ-INS cattle fodder-INs worry-PL-POSS.3PL
kild-il'Tam. Ta  vakit-e, pe, jel-zi

emerge-psT23PL this time-ILL QuUOT milk-Poss.3sG
Sin-emin - 15,5 kilogramm Sana  kil'i-mte.

deplete-rREs 155 kilogram  except remain-PST2.NEG

“They are given a day off by their substitutor Emma Orlova. Only
two weeks earlier each cow gave over 18 kilograms of milk, but as
the spring approaches, worries have arisen about feeding the cattle.
At the moment, they say, their milk production has declined - they
gave only 15.5 kilograms. (Udmurt duntie 3/15/2013)
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In (22), the speaker elaborates on the difficulties a farm is facing. The speak-
er then refers to what has been said by the interviewees to have been the
earlier situation in the second remote past (kiskillam vilem ‘was milked’),
but afterwards, the situation has taken a different course of events, which
is expressed in the second past (Sugjaskonjossi kildil’lam ‘worries have
emerged’). All the storytelling is marked in the second past or with the
quotative particle pe,® thus the information is marked as hearsay. The fu-
ture counterfactual use is parallel to that of the first remote past, the only
difference being the information source marking.

In the following example (23), the future counterfactual meaning ap-
pears against a broader context.

(23)  O3bbI Ke HO TeCsATalIMe 1930-TH HO 1933-TH apbECHI KYIaKbéc pajgd
noTThUIH3bl. Of{r IMH3 cKanss tanasel. Ormnonas Cubupe KensH
BBUIBICh BUTb HBUINMEH BajTye HOAbble MYKTH/UIAM BbUISM HU. BbI-
Ja3pl AUCBKYTOH TMH9 KeAbTHIAM. Ho manmassl mbIpeica, IypTKa-
JIBIK KbI/I39 BEpaM.

Ozi ke no pesataj-me 1930-ti
thatway PprcL prcL grandfather-poss.isc.acc 1930th

no  1933-ti ar-jos-i kulak-jos rad-e  pottjl-i-zi.  Odig
and 1933rd year-pL-1LL kulak-PL row-1LL put-PST1-3PL one
gine skal-ze tala-zi. Ogpolaz Sibir-e kelan
only cow-P0ss3sG.ACC take-PST13PL once Siberia-1LL taking
vilis$ vit" nilpi-jen valce ded’i-je  pukt-il'lam vilem

for five child-INs together sleigh-1LL sit-PsT23PL be.psT2
fi. Vil-azi diskut-en  gine

already above-INE.POss3PL clothes-INs only

8. The particle pe is a quotative particle which marks the previous clause as
originally being said by a third party (Bartens 2000: 321). The particle pe is a
quotative index rich in function: it may convey reported and inferred mean-
ings (Teptiuk 2019: 111-119). It may also function as a discourse marker with
hedging function (Teptiuk 2019: 118). I found no remarks on the interaction
or simultaneous use of pe and the second past, but the data reveals no com-
binations of pe and the second remote past. According to the descriptions of
Bartens (2000) and Teptiuk (2019), the particle pe operates on a clausal level
and marks the whole utterance as being stated by someone else, whereas the
second past and the second remote past act on the level of the predicate.
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kelt-il'lam.  No pal-azi piri-sa,  gurt
leave-psT2.3PL but side-ILL.POSS.3PL enter-cvB village
kalik  kil-ze veram.

people word-POSS.35G.ACC  say-PST2.35G

‘In spite of that, my grandfather was assigned to the ranks of kulaks
between 1930-1933. They took the only cow. Once he was [reportedly]
even put on a sleigh with five kids in order to be taken to Siberia.
They only left them the clothes on their backs. But the village folk
came to them and defended him.” (Udmurt duniie 3/13/2013)

In (23), the speaker is telling the story of their grandfather, who was ac-
cused of being a kulak during the years 1930-1933 and treated accordingly.
The beginning of the story is told in the first past (pesatajme [...] kulakjos
rade pottilizi ‘they counted my grandfather as a kulak’). In the follow-
ing sentence, the predicate is still in first past (talazi ‘took’). The speaker
then continues to refer what their grandfather has told them in the sec-
ond remote past (ded’ije puktil’lam vilem ‘he had been [according to the
grandfather] put on a sleigh’). The remote past predicate is evidentially
marked, and it represents the hearsay function. As the beginning of the
story is marked in first past, the use of the second past in the followup
marks the rest of the story as hearsay. The predicate in the remote past
does not precede the previous event given in the first past. The use of the
second remote past, however, signals that the story will not unfold towards
the direction it seems to proceed towards. Svetlana Edygarova confirmed
that the motivation behind the use of the remote past in this context is the
future counterfactual nature of the event. In the last sentence of the story,
it is pointed out that the village folk came to speak out against his being
taken, and he was, in the end, not taken.

As Skribnik and Kehayov (2018: 543) point out, evidentiality cannot
be negated in Udmurt, but evidentially marked actions can. The second
remote past may also be negated. The negative forms were, however, ex-
tremely rare in the corpus. Even so, only three instances were found, each
of them representing meanings typical of the second remote past (tempo-
ral, future counterfactual, mirative). A negative second remote past form
with a future counterfactual meaning is presented below in (24).
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(24) Co BakbITBECHI CEMbSE3/IbI CEKBIT MOTBIII3, COMH HO, I3CH, TIeCSI-
Me JI93M/UIAMTS BBUISM ILIKO/Iae MBIHBIHEL [...] ITecse myurkemen
IyKCeM KOLIOBKasI3 HO IIIKO/Ia¢ MBIHM.

So  vakit-jos-i  Semja-jez-li Sekit  jetil-i-z,

DET time-PL-ILL family-poss;3sG-par difficult get.into-PsT1-35G
soin no, lesa, pesaj-me

therefore also probably grandmother-poss.1sG.acc
lez-il'Tamte vilem  $kola-je min-ing. [...]
allow-pPsT2.NEG.3PL be.psT2 school-ILL go-INF

Pesaj-e luskem-en  puks-em
grandmother-poss.1SG  secret-INs  sit.down-psT2

kosovka-jaz no  skola-je min-em.
sleigh-11L.Pr0ss.3sG and school-1LL  go-PsT2.35G

‘During those times her family was facing difficulties, and that’s
probably also why they didn’t allow my grandmother to go to
school. [...] My grandmother secretly got into a sleigh and went to
school.” (Udmurt dunirie 9/18/2012)

In (24), the speaker tells about her grandmother, who was not allowed to
go to school in her childhood due to difficult times the family was facing,
which is expressed in the second remote past (leZil Tamte vilem ‘they did
not allow’). Later on in the context, it is revealed in the second past that
in the end, she did secretly go to school, despite being told not to do so
(puksem ‘sat down’, minem ‘went’).

5.4. Anaphoric use in discourse
5.4.1. First remote past

Example (25) gives insight into how the first remote past may be used in
discourse to mark the given information as previously mentioned or dis-
cussed in the context. In the context, an interviewer is asking three young
women questions concerning their travels abroad. In the introductory sen-
tence, it is brought up that one of them has been on vacation in Egypt. The
interviewer starts the interview with the following question:
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(25)  VipmHa, TOH IBIMIIOPBIH IIYTITCKMA, Bal MHU. Kbrie nOpTamibikes
Eruner Ho Typuus Kycnbin?
Irina, ton limsor-in Sutetsk-i-d val ini.
Irina  you south-INE rest-psT1-25G be.psT1 already
Kice pertemlik-ez Jegipet no  Turcija kuspin?
how difference-poss3sc Egypt and Turkey between

‘Irina, you have already been on vacation in the South. What are the
differences between Egypt and Turkey?’ (Udmurt duririe 3/26/2013)

In (25), there is no apparent temporal or future counterfactual motivation
to choose a remote past instead of a non-remote past: there is no past time
reference, the question begins with a declarative clause where the predicate
is in the first remote past. The remote past is, instead, used to imply that
the matter in question has been discussed earlier, and both participants
are familiar with the information. Svetlana Edygarova was consulted on
the interpretation, and she confirmed that the form here implies that this
information is shared between the participants: the interviewer confirms
an already-known fact, which was most likely already discussed earlier.
In this use, the use of the form indicates shared knowledge between the
participants of the discussion.

5.4.2. Second remote past

In a question, the second remote past may be used to mark information as
previously discussed, but as opposed to the first remote past, the second
remote past marks the addressee as the information source (26). In an in-
terview, a teacher is asked to tell about his career and his choice to become
a teacher.

(26) Amail-aTaiipl HO WYWIISAM BBUISM MK: BOPTOPOHIIBI JIbIIIETHCE
MBIHOHO IIaT?
Anaj-ataj-di no Su-il'lam  vilem  ik:
mother-father-poss.2PL too say-psT23PL be.psT2 also
vorgoron-li ~disetiS-e ~ min-ono Sat?
man-DAT  teacher-ILL go-NEC  SPEC

‘Didn’t your parents, too, say [according to what was told earlier],
that a man should not become a teacher?’ (Udmurt dutiie 8/30/2013)
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In (26), the interviewee told earlier during the interview of how his parents
were opposed to his becoming a teacher, using the first past. Later in the
interview, the interviewer returns to this comment by using the second
remote past: they recite what the interviewee said before, only the tense
changes (Anaj-atajdi no Suil'Tam vilem ik ‘didn’t your parents say, too’).
The form is evidentially marked, as it is based on information given by
the interviewee. The motivation of the use of the second remote past in
this context is to express that the interviewer is referring to something
they have discussed earlier: the use can be compared to the use of the first
remote past in (25). The choice of the first or the second remote past here
lies in the encoding of evidentiality: according to Svetlana Edygarova, the
use of the first remote past would be impossible here, as the information is
only introduced during the interview, by the interviewee. When one com-
pares the examples (25) and (26), the first remote past is used when the
speaker confirms the information to be known and committed to by both
participants, as they have either witnessed it or in some way commit to
the truthfulness of the statement, whereas the second remote past shows
a lower degree of commitment. As mentioned in Section 2, the Udmurt
second past has been found to express a lower degree of commitment in
previous studies (Kubitsch 2022). The use of the remote pasts in the con-
texts of (25) and (26) seems to be connected to encoding common ground,
engagement, as well as divergence of knowledge of the speaker and the
hearer, as discussed previously in Section 4.

5.5. Frustrated mental states implied with the first remote past

As future counterfactuality seems to relate to the frustratives described in
Section 4, I have scanned the remote past occurrences for possible connec-
tions to frustrated mental states. In (27), the future counterfactual func-
tion is connected to a frustrated, even angry emotion. In the context, the
speaker confronts a lover, at whom she is mad at, as he has spent the night
with another woman.

194



The finite remote past tenses in Udmurt

(277 BospbITTOM, Map HaypTICHKOJ, TOH MOHS SPaTHCbKO LIYUJ Bal
yK?!
Vozit-tem, mar  daurt-isko-d, ton mon-e
shame-caAR what do-PRs-2sG ~ you me-ACC
jarat-isko Suisa  Su-i-d val uk!?
love-PRS.1SG  COMP say-PST1-2SG be.PST1 EMPH

‘It’s shameless what you are doing, you said you loved me, didn’t
you?” (Udmurt dunirie 8/16/2013)

In (27), a frustrated reading may be due to the presence of uk, which is a
particle carrying a notion of common or shared knowledge and may be
interpreted as having an angry tone depending on the context. There is
no apparent temporal motivation for choosing a remote past instead of
a non-remote past: there is no given reference point or point in time that
the remote past clause would relate to. The motivation appears to be the
emphasized distancing notion of the remote past, which links the use to
the future counterfactual function: the speaker implies that her lover has
lied to her, or has changed his mind, and the speaker is not happy about it.

As the presence of uk in (27) cannot be ruled out as the source of an
emotional implication, Lukeriya Shikhova provided me with another
example where the use of the remote past can have an angry tone (28).
In (28a), the first past is used, and the tone remains neutral; in (28b), the
first remote past is used and it implies the speaker’s frustration.

(28) a. Bepait HIA, HO SO OTTION BEPAIO.
Vera-j 1, no esSo  ogpol vera-lo.
say-PsT1.15G already and again once say-FUT.1SG
I said already, but I will say again.’ (neutral tone)

b. Bepait Hi BajI, HO SIIIIIO OTTIOT BEpPAIo.
Vera-j i val, no esSo ogpol vera-lo
say-psT1.1SG already be.psTi and again once say-FUT.1SG

‘Tsaid already, but I will say once more!” (dissatisfied tone) (Examples
produced by Lukeriya Shikhova)

According to Lukeriya Shikhova, the dissatisfied implication in (28b) aris-
es from the form: the speaker wants to emphasize that what she is saying
has already been said, possibly a long time ago, and the recipient(s) should
have integrated the message, but it is implied that they have not. As the
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possible frustrated implication is taken into consideration, one may notice
that Zaguljaeva’s example (9) (Section 4) has a very similar structure and
clausal type to (27) and (28), and when I consulted Svetlana Edygarova on
the matter, she confirmed that the use of the remote past form gives the
utterance a dissatisfied undertone.

5.6. Evidentiality and mirativity in the second remote past

In (29), a future counterfactual relation is present, but instead of the false
belief, the speaker uses the second remote past to express the actual course
of events. In this example, the auxiliary vilem seems to act as a mirative
marker instead of a remote past marker, which is in line with the results of
Kubitsch (2022), who has previously noted vilem to mark mirativity with-
out an intrinsic past reference.

(29)  Kbuncspsics, Jlacno Bukap roxra, MakeM TPOC LIOIIMa YAMYPTb-
€C/I9H BallIKaja JIBIPBICEH BOWITHCBKBITIK KbIJIEM, «M3MeM, KbIH-
MeM» rypbécchl. Hour y4koHO Ke, cO yAMYPT 30yT/I9Ch (Typ/rach)
HO CI0AH 30yT/I9Ch IOPTOM BapMaHTbBECCIC TUHI TOXKTIM BBIIIM.

v

Kilsaris, Laslo Vikar  gozt-e, makem tros  Sosma
for.example Laszl6 Vikar write-pRs.35G how.much many So$ma

udmurt-jos-len vaskala dir-jsen  vostiski-tek kil-em,
udmurt-PL-GEN ancient time-EGR change-ABS remain-PTCP.PST

“izm-em, kinm-em” gur-jos-si. Nos
petrify-PTCP.PST freeze-PTCP.PST tune-PL-POSS3PL but

ulk-ono ke, so udmurt zout-les (gur-les) no
look-NECc if he wudmurt song-ABL tune-ABL and

Suan zout-les  pertem  variant-jos-ses gine
wedding song-aBL different version-pPL-POsS.35G.ACC only

gozt-em vilem.

write-PST2.3SG be.PST2

‘For example, Laszlo Vikdr writes how many of the old So$ma
Udmurt tunes are® unchanged, “petrified, frozen”. But when
examined closer, he has [actually] only recorded different versions
of Udmurt songs and wedding songs.” (Udmurt dunisie 3/15/2013)

9. Here a possessive structure is used, and as Udmurt does not use the copula in a
present-tense clause, the clause is lacking a finite verb (and thus a tense marker).
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In (29), the remote past predicate (pertem variantjosses gine goZtem vilem
‘he has only recorded different versions’) contradicts with what is pre-
viously stated in the present tense (Ldszlo Vikdr goZte... ‘Laszld Vikar
writes’). The contrastive relation does not correlate to that which has been
presented above: the old, false information is given in the present tense,
whereas the actual state of affairs is expressed in the remote past (E - R, S).
In (29), the use of the second remote past relates the clause to a prior ex-
pectation, which the use of the second remote past contradicts. This ob-
servation was confirmed by Svetlana Edygarova. In this case, the second
past in the main verb of the remote past structure marks inferentiality, as
when this is examined more closely, one may infer that the songs Laszlo
Vikar has recorded were, in fact, just variants of a few songs. Vilem, on the
other hand, marks the information as unexpected and contrary to what
the speaker believed to be true before, which gives the form a mirative
meaning. In this context, instead of a future counterfactual, the form has
a counterexpectational meaning.

The use of the second remote past in this context resembles that of
a corresponding Tatar form (30). In this context, the main verb in the evi-
dential past marks inferentiality, while the evidential auxiliary ikdn (‘was’)
implies that the message given is based on an assumption.

(30) Ej, bezgi  qunagqlar kil-gin ikan!
oh We.DAT guest3PL come-PST.RES.INFER ASSUM
‘Oh, guests have [apparently] come to us!” (Greed 2014: 79)

Evaluative meanings and time are closely linked. The relation can be seen
between two event times as evaluation moments on a timeline, when one
event is marked for a mistaken belief or actions under such beliefs (frus-
trative or future counterfactual) or mirativity (Spronck 2012: 103-104).
As Spronck (2012: 103-104) links evaluative meaning with time, he men-
tions the category of mirative aside from the frustrative mentioned in
Sections 4 and s5.5. In the mirative construction, the information in the
mirative is marked as unexpected for the speaker. In this context, the use
of the form could also be described as an unprepared mind, which is very
similar to that of the frustrative meaning (Spronck 2012: 104). Nonethe-
less, the perspective profiles of the forms are different: while the frustrative
takes into consideration the past agent’s mental state in regard to the ac-
tual course of events, the mirative meaning highlights the agent’s mental
state at the revelation of the course of events.
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In (29), it has to be taken into consideration that as the main verb and
the auxiliary seem to convey two different meanings connected with ev-
identiality, the form may not be a temporal composition but a double-
marked evidential for referential meaning (main verb in the second past)
and mirative meaning (vilem). This could also be seen as evidential nest-
ing, which is not an uncommon phenomenon in the languages of the
world (Evans 2006: 102).

5.7. Summary

When comparing the first and the second remote past, the first thing to
be noticed is that their temporal profile is very similar. It can be argued
that the primary meaning of the forms is temporal: they represent general
remote past forms with no specific past time reference. As all the other
functions can be assumed to have arisen from the temporal meaning of the
forms, they should be considered secondary, albeit pivotal functions when
choosing to use a remote past instead of a non-remote past. Past tenses
tend to develop modal meanings, and counterfactual modality has been
considered a typical secondary function for pluperfects. In the Udmurt
remote past, this manifests as future counterfactuality. Both forms may
be used to express future counterfactual actions and events. Whereas the
use of the first remote past may have frustrated or dissatisfied emotional
implications, the second remote past may convey mirative meanings, and
both forms thus participate in expressing mental states. Both forms may
also be used anaphorically to refer to what has been previously discussed
between the participants: in this case, the choice between the two forms
is determined by the degree of commitment to the information. The frus-
trative use may arise pragmatically from the future counterfactual use, as
the latter signals a disharmony between what has been said and done, or
from the discourse-anaphoric use of referring to things discussed earlier,
as the speaker wants to emphasize that the matter should be known to the
participants.

Allin all, as a temporal distance is present in all the occurrences, it can
be assumed that the forms share a primary temporal nature. Neverthe-
less, as a future counterfactual meaning is present in most of the cases, the
choice of a remote past over a non-remote past seems to be predominantly
motivated by factors outside the scope of temporality. As Uusikoski (2016)
points out, remote past is often chosen instead of a non-remote past on
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highly subjective grounds, and the use of it is always optional. The seman-
tic connection between a remote past and the future counterfactual use is
clear: the reference event precedes the reference time, and there is a tempo-
ral distance between the two events. However, as a non-remote past could
just as well be used, the remote past is favored instead of a non-remote
past due to a mental distance between the subject at the event time and the
subject at the reference time.

As the choice of the remote past is in general prone to be chosen based
on subjective criteria, and past forms generally tend to acquire modal
meanings, diachronic subjectification of the form from temporal to modal
and pragmatic is a plausible explanation for the variance in the function
of the forms.

6. Conclusions

The results of the analysis show that the finite remote pasts in Udmurt are
rich in function and operate on multiple semantic domains. Contrary to
what has been suggested in the recent Western grammars and textbooks,
there is no aspectual difference between the forms: the predominant dif-
ference lies in encoding evidentiality. Temporally, their functions are in
many ways similar to those of pluperfects: they are used to describe actions
or events taking place earlier than other actions or events mentioned in
the context. The forms can, however, also be used to express an indefinite,
more generalized remote past, with no obligatory relation to another past
reference time. Thus, the forms should not be addressed as pluperfects,
but rather as general remote pasts which operate on a subjective level and
could therefore always be expressed by means of simple pasts without a
change in the temporal ordering of the utterance.

As the choice between a remote and a non-remote past is by default not
restricted, the remote pasts seem to have developed meanings and func-
tions that not only convey temporal meanings, but also carry a variety of
modal and pragmatic notions. The most significant result of the study is
the proposition that the first remote past is predominantly modal, as it is
used to express future counterfactuality. Some of the older previous studies
have noted this feature, but the function has not been properly described
nor addressed in any of the studies, and it has been outright ignored in the
recent grammars and textbooks.
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Another important finding is the emotional use of the first remote past:
the first remote past may be used to express conflicted feelings between a
previously held belief of the state of affairs and the actual state of affairs.
The use of the finite remote past forms in contexts of discourse (interviews,
dialogues) and subjective positioning (sharing life stories and experiences)
supports the connection to mental states as well as the discourse-anaphor-
ic functions of the form.

In the data representing the second remote past, the most important
findings are that the form may acquire similar modal meanings as the first
remote past, although not as often. The main difference between the first
and the second remote past is that the second remote past is evidentially
marked and conveys evidential and related meanings. The opposition be-
tween the first and the second remote past in referring to what has been
previously discussed associates the first remote past with a stronger first-
handedness as it marks shared knowledge, and the use of val and vilem in
analytic constructions in this function should be considered and analyzed
in more detail in further studies.

Non-standard abbreviations used in glosses

psT1 first past EMPH emphatic particle
psT2 second past EX existential

ABs  absentive L illative

ADV  adverbial case INE inessive

ASSUM assumptive particle INFER inferential

CAR  caritive NEC necessive

CNG  connegative PTCL particle

EGR  egressive SPEC  speculative particle
ELA  elative INFER inferential

Primary data sources

Udmurt corpora: http://udmurt.web-corpora.net/
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